Translation for TRT (1/18)

THE TRANSFORMATION OF LABOUR INTO WATER

「水問題と戦う-トルコ共和国イスタンブール市」

Commentator/解説者/kaisetusya

	1. For thousands of years, people have migrated to Anatoria, where the Asian and European continents meet.
1. 数千年に亘り、人々は、アジアとヨーロッパの接点であるアナトリア地域に移り住んできた。
1.
suusennen ni watari hitobito azia to yōroppa no setten dearu anatoria tiiki ni uturi sunde kita

	2. Those people, who initially migrated to Anatoria, lived firstly in caves close to water resources and then in cities that they developed, but they have vanished into the darkness of history leaving only traces life styles.
2. 最初の移住者は、水の豊富な場所の近くの洞窟に住み始め、徐々に彼らが作った都市へと居住地を変えていった。しかし、彼らはその生活様式だけを残して、歴史の中に消えていった。
2.
saisyo no ijyuusya ha mizu no houfu na basyo no tikaku ni sumi hazime jyojyo ni karera ga tukutta tosi e to kyojyuuti wo kaete itta. sikasi karera ha sono sikatu yousiki dake wo nokosite rekisi no naka ni kiete itta

	3. Many civilisations, having rich historical backgrounds, have inhabited the heart of Anatoria.
3. 長い歴史の中で培われた文明は、アナトリア地域を中心に根付いて行った。
3.
nagai rekisi no naka de tutikawareta bunmei ha anatoria tiiki wo tyuusin ni neduite itta.

	4. Those great civilisations have left invaluable monuments and remains.
4. この地で花開いた多くの文明は、非常に重要な記念碑と遺跡を残してきた。
4.
kono ti de hana hiraita ōku no bunnmei ha hijyou ni jyūyou na kinenhi to iseki wo nokosite kita

	5. Isutanbul is an example of such a city and was capital of empires extending over three continents, and sheltering natural beauty, histrical heritages, various religions and colourful cultures.
5. イスタンブ－ル市は、その様な都市の典型的な例であり、3大陸に跨る大帝国の首都として、自然を保護し、また歴史的遺産に富み、種々の宗教を養護し、多彩な文明が栄えた。
5.
isutanbūru si ha sonoyouna tosi no tenkeiteki na rei de ari 3 tairiku ni matagaru dai teikoku no syuto to site sizen wo hogo si mata rekisiteki isann ni tomi syujyu no syūkyou wo yougo si tasai na bunmei ga sakaeta

	6. Isutanbul, now an international city with the typical characteristics of such a city, began as a small city called Constantinople and was founded by the Megaras in the 7th century B.C.
6. コンスタンチノープルと呼ばれた小都市として発生し、紀元前7世紀にメガラスにより発見されたイスタンブール市は、現在、この様な特徴を有する都市の中で代表的国際都市となっている。
6.
konsutantinōpuru to yobareta syou tosi to site hassei si kigenzen 7 seiki ni megarasu ni yori hakken sareta isutanbūru si ha genzai kono youna tokutyou wo yuusuru tosi no naka de daihyouteki kokusaitosi to natte iru 

	7. This small city grew larger with time and became the capital of the Byzantinium Empire in 395 A.D.
7. この小都市は、時代と供に成長し、紀元後395年にビザンチン帝国の首都となった。
7.
kono syou tosi ha jidai to tomoni seityou si kigengo 395 nen ni bizantin teikoku no syuto to natta 

	8. The city, that was conquered by Sultan Mehmet, the Conqurer, in 1453 was first reffered to as Istambol and later as Istanbul.
8. 1453年にスルタンメーメットに征服されたこの小都市は、当初イスタンボルと称され、後にイスタンブールと改名された。
8.
1453 nen ni surutan mēmetto ni seifuku sareta kono syou tosi ha tousyo isutanboru to syou sare notini isutanbūru to kaimei sareta

	9. The population of the city, which was declared the capital of the Ottoman Empire after its conquest, very quickly increased from 50,000 to 120,000.
9. その後、オットマン帝国の首都となったイスタンブールの人口は、5万人から12万人に急増した。
9.
sono go ottoman teikoku no syuto to natta isutanbūru no jinkou ha 5 man nin kara 12 man nin ni kyūzou sita

	10. As well as its natural beauty and its unique geographical location, its being the capital of various empires for 1500 years, has enabled Istanbul to develop various characteristics, perhaps not paralleled in any other city in the world.
10. イスタンブール市はその自然美と地勢的な特徴の他に、1500年に亘り歴代帝国の首都して栄えた歴史的背景から、世界の他の都市に類を見ない程多くの特徴を持つ都市として発展してきた。
10.
isutanbūru si ha sono sizenbi to tiseiteki na tokutyou no hoka ni 1500 nen ni watari rekidai teikoku no syuto to site sakaeta rekisiteki haikei kara sekai no tano tosi ni rui wo minai hodo ookuno tokutyou wo motu tosi to site hatten site kita

	11. Towards the end of the 17th century, with a population of almost 800,000, Istanbul became the largest centre in the Middle East and Europe, leaving behind cities such as London and Paris.
12. 17世紀末に80万人の人口となったイスタンブール市は、ロンドンやパリを引き離して、中東アジア・ヨーロッパの中で最大の都市を形成していた。
11.
17 seiki matu ni 80 man nin no jinkou to natta isutanbūru si ha rondon ya pari wo hiki hanasite tyūtou azia・yōroppa no naka de saidai no tosi wo keisei site ita

	11. The population of the city was one million at the beginning of the 20th century and about ten million today.
13. 20世紀の始めに100万人であった人口は、現在約1000万人に達している。
12.
20 seiki no hajime ni 100 man nin de atta jinkou ha genzai yaku 1000 man nin ni tassite iru

	12. Isutanbul is the most important cultural, artistic, financial, industrial and commercial centre in Turky.
14. イスタンブール市は、トルコ国における文化、芸術、金融、工業、商業の一大中心地となっている。
13.
isutanbūru si ha toruko koku ni okeru bunka geijyutu kinyuu kōgyou syougyou no itidai tyūsinti to natte iru

	13. Today, the city, in which one in seven of Turkey’s population is to be found, is getting more and more crowded.
15. 今日、イスタンブール市は、トルコ国人口の1/7を占め、さらに増大している。
14.
konniti isutanbūru si ha toruko koku jinkou no 7 bun no 1 wo sime sarani zoudai site iru

	14. Every day, the demand for drinking, domestic and industrial water increases.
16. このため、上工水需要は、日々増加している。
15.
konotame jyoukousui jyuyou ha hibi zouka siteiru

	15. In previous eras, lack of water has also been a major problem for the city.
17. 過去数世代に亘り、水不足はイスタンブール市の最重要課題であった。
16.
kako sūsedai ni watari mizufusoku ha isutanbūru si no sai jyuuyou kadai to natte iru

	16. Firstly, to overcome this problem during the time of Roman Empire, water was transmitted to the city by a transmission main.
18. 最初にこの問題に取り組んだのはローマ時代に逆上る。導水管の建設により水をイスタンブールに送ったのである。
17.
saisyoni kono mondai ni torikunda no ha rōma jidai ni sakanoboru dousuikan no kensetu ni yori mizu wo isutanbūru ni okutta node aru

	17. Subsequently, water aqueducts that were composed of three story arches and which still stand were added to the transmission main.
19. 続いて、現存する3層のアーチから成る水管橋を導水管に設置した。
18.
tuzuite genzon suru 3 sou no āti kara naru suikankyou wo dousui kan ni setti sita

	18. Sultan Mehmet, the Conquerer, who conquered Istanbul in 1453, repaired the old aqueducts and with the increase in population, allowed new facilities to be constructed.
20. 1453年にイスタンブールを征服したメーメット皇帝は、老朽化した水管橋を修復すると供に、人口増加に対応するため、新たな施設の建設を行った。
19.
1453 nen ni isutanbūru wo seifuku sita mēmetto koutei ha roukyūka sita suikankyou wo syūfuku suru to tomoni jinkou zouka ni taiou suru tame aratana sisetu no kensetu wo okonatta

	19. In the time of Sultan Suleyman, the Law Maker, when the empire had expanded to embrace three continents and reached its greatest extent, 33 water arches were constructed by Sinan, the Architect.
21. 法律を制定した事で知られるスレイマン皇帝の時代にオットマン帝国は3大陸に亘る大帝国となった。この時、建築家シナンにより新たに33箇所に水管橋が増設された。
22. houritu wo seitei sita koto de sirareru sureiman koutei no jidai ni ottoman teikoku ha 3 tairiku ni wataru daiteikoku to natta

kono toki kentikuka sinan ni yori aratani 33 kasyo ni suikankyou ga zousetu sareta 

	20. Towards the end of 19th century water was provided to the city by the Hamdiye water facilities that were constructed by Abdulhamit II, and which are utilised even today.
21.
19世紀末までに、アブドゥル2世により建設され、現在でも使用されているハミディエ水道施設により、水はイスタンブールへ送られる様になった。
21.
19 seiki matu made ni abuduru 2 sei ni yori kensetu sare genzai demo siyou sarete iru hamidie suidou sisetu ni yori mizu ha isutanbūru he okurareru youni natta

	21. Again, during the same period, a French firm was employed to construct a water carrier from Lake Terkos.
22.
また、この時代には、フランスの会社が雇用され、テルコス湖を水源とする導水施設を建設した。
22.
mata kono jidai niha furansu no kaisya ga koyou sare terukosu ko wo suigen to suru dousui sisetu wo kensetu sita

	22. Although Ankara was established as the capital of Republic of Turkey in 1923, its industrial, commercial and cultural centre is Istabul.
23.
アンカラ市は1923年にトルコ共和国の首都として建設されたが、イスタンブール市は商工業と文化の中心的位置を占めている。
23.
ankara si ha 1923 nen ni toruko kyouwakoku no syuto to site kensetu sareta ga isutanbūru si ha syōkougyou  to bunka no tyūsinteki iti wo simeteiru

	23. The State Hydraulic Works and the General Directorate of Highways were first established by the new Republic of Turkey for reconstruction and development.
24.
国家水利庁と道路総局は、国家再建と開発のため新政府の下で最初に組織化された。
24.
kokka suiri tyou to douro soukyoku ha kokka saiken to kaihatu no tame sinseifu no moto de saisyo ni seitei sareta

	24. In 1968, the General Directorate of State Hydraulic Works, that is empowered to develop water and soil resources in Turkey, was given the task of providing potable water to the cities, mainly Istanbul, with a population in excess of 100,000.
25.
1968年、水資源と土地資源開発を担当する国家水利庁に、主として10万人の過剰人口に苦しむイスタンブール市への飲水供給の使命が与えられた。
25.
1968 nen mizusigen to toti sigen kaihatu wo tantou suru kokka suiri tyou ni syuto site 10 man nin no kajyou jinkou ni kurusimu isutanbūru si eno nomimizu kyoukyū no simei ga atae rareta 

	25. The State Hydraulic Works has constructed Omerli, Alibey, Sazlidere and Buyukcekmece Dams on rivers in the vicinity of Istabul, and today they meet 75 % of the drinking water requirements of the city.
26.
国家水利庁は、イスタンブール市近郊の河川にオメルリ、アリベイ、ブユックチェクメジェの各ダムを建設し、現在同市の飲水需要の75%を賄っている。
26.
kokka suiri tyou ha isutanbūru kinkou no kasen ni omeruri aribei buyukkutyekumeje no kaku damu wo kensetu si genzai dousi no nomimizu jyuyou no 75% wo makanatte iru

	26. However, the available water resources have become inadequate, as Isutanbul has developed as metropolitan city with a population of over 10 million.
27.
しかし、イスタンブール市は1000万人を越える人口を有する大都市として、成長を続けており、水資源量の不足が課題となっている。
27.
siaksi isutanbūru si ha 1000 man nin wo jinkou wo yuu suru daitosi tosite seityou wo tuduketeori mizusigen ryou no fusoku ga kadai to natte iru

	27. Researches concluded that if new water resources could not be provided, the per capita daily water consumption would decrease to 65 litres in 2015, the same amount as in 1950.
28.
調査結果によれば、新たな水源開発が実施されなければ、現在の給水能力では、2015年には一日一人当たり65リッターしか賄えない事が報告されている。これは、1950年と同じ水需要量に相当する。
28.
tyousa kekka ni yoreba aratana suigen kaihatu ga zissi sare nakereba genzai no kyūsui nouryoku deha 2015 nen niha itiniti hitori atari 65 rittā sika makanae nai koto ga houkoku sarete iru 


kore ha 1950 nen to onaji mizujyuyouryou ni soutou suru


Interview: MEHMET SINAN PULUR, Civil Engineer (M. Sc.), (DSI)

インタビュー：メーメット・シナン・プルル氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: mēmetto sinan pururu si doboku gisi kokka suirityou

	28. Thousands of years ago water was provided to Istanbul by cisterns but in the Roman and Ottoman periods resources close to Istanbul were developed.
29.
数千年前、自然の貯水池からイスタンブールへ水は送られていた。しかし、ローマ時代からオットマン時代を経て、イスタンブール市近郊の水資源が開発されてきた。
29.
suu sen nen mae sizen no tyosuiti kara isutanbūru he mizu ha okurarete ita


sikasi rōma jidai kara ottoman jidai wo hete isutanburū si kinkou no mizusigen ga kaihatu sarete kita

	29. Today, water must be conveyed from the rivers far from this city in which millions of people live.
30.
現在、1000万人を越える人口を有するこの市から離れた河川の水資源に依存せざるを得ない状況にある。
30.
genzai 1000 man nin wo koeru jinkou wo yuu suru kono si kara hanareta kasen no mizusigen ni izon sezaru wo enai jyoukyou ni aru


Interview: Unal Caliskan, Civil Engineer (M. Sc.), (DSI)

インタビュー：ウナル・チャルシュカン氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: unaru tyarusyukan si doboku gisi kokka suirityou

	30. Istanbul is a fast developing international city.
31.
イスタンブール市は、急速に発展を遂げている国際都市である。
31.
isutanbūru si ha kyuusoku ni hattenn wo togete iru  kokusai tosi de aru

	31. We have measured and investigated all the water resources close to and far from the city, in order to increase the quantity of water per capita.
32.
私達は、給水能力の向上のため、イスタンブール市近傍から遠方に至る全ての河川について調査・検討を行ってきた。
32. waatakusi tati ha kyuusui nouryoku no koujyou no tame isutanbūru si kinkou kara enpou ni itaru subete no kasen ni tuite tyousa kentou wo okonatte kita

	32. We have to formulate Projects by estimating how Istanbul will develop in the future.
33.
一方で、イスタンブール市の将来における開発計画に即した水道事業を形成しなければならない。
33. Ippou de isutanbūru si no syourai ni okeru kaihatu keikaku ni sokusita suido jigyou wo keisei sinakereba naranai

	33. For this purpose, we, as DSI, decided to execute the Yesilcay and the Greater Melen projects.
34.
このため、国家水利庁は、イェシルチャイとグレーターメレン水道事業の実施を決定した。
34. konotame kokka suiri tyou ha yesirutyai to gurētā meren suidou jigyou no zissi wo kettei sita

	34. With these water supply projects, as well as increasing the amount of water per capita available, Istanbul’s water problem will be solved until 2040.
35.
これらの水道事業により、2040年までの水需要に見合った給水能力を確保する事が可能となり、イスタンブール市の水不足問題を解決する事ができる。
35. korerano suidou jigyou ni yori 2040 nen made no mizu jyuyou ni miatta kyuusui nouryoku wo kakuho suru koto ga kanou tonari isutanbūru no mizu fusoku mondai wo kaiketu suru koto ga dekiru


Commentator/解説者/kaisetusya

	35. Firstly, to achieve this, the Yesilcay Project was started and its purpose is to convey to Istanbul, by a pipeline approximatekly 52 km long, water that is collevted in the Yesilcay region, 20 km east of Sile.
36.
最初に、この目的を達成するため、イェシルチャイ水道事業が開始された。同事業は、イスタンブール市への水供給を目的として、シレ市の東20kmに位置するイェシル川流域から約52kmのパイプラインを敷設する事である。
36.
kono mokuteki wo tassei suru tame saisyoni yesirutyai suidou jigyou ga kaisi sareta


dou jigyou ha isutanbūru si heno mizu kyoukyuu wo mokuteki to site sire si no higasi 20 km ni iti suru yesiru kawa ryūiki kara yaku 52 km no paipu rain wo fusetu suru koto de aru

	36. The total annual capacity of the system, the first stage of which has been commissioned, will be increased to 335 million cubic meters, by including, at later date, Isakoy and Sunguru Dams.
37.
イサキョイおよびスングルダムを含めて、第1期事業による年間給水量は、335百万m3に増加する計画である。
37.
isakyoi oyobi sunguru damu wo fukumete dai 1 ki jigyou ni yoru nenkan kyūsuiryou ha 335 hyakuman rippou mētoru ni zouka suru keikaku de atta

	37. The Yesilcay System will provide water, complying with European Union standard, to a minimum of one and half million people living on the Anatolian side of Istanbul.
38. イェシルチャイ水道事業は、ヨーロッパ諸国連合（EU）の基準に合致する水質を確保し、イスタンブール市のアナトリア側住民の内、150万人を対象として水供給を行う計画である。
38.
yesirutyai suidou jigyou ha yōroppa syokoku rengou (EU) no kijyun ni gatti suru suisitu wo kakuho si isutanbūru si no anatoria gawa jyūmin no uti 150 man nin wo taisyou tosite mizukyoukyu wo okonau keikaku de aru 


Interview: Erdal Cadirci, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：エルダル・チャドゥルジュ氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: erudaru tyaduruju si doboku gisi kokka suirityou

	38. We have completed the Yesilcay Project by working hard under difficult conditions.
39.
イェシルチャイ水道事業は、幾多の困難に遭遇したが、工事完了に至っている。
39.
yesirutyai suidou jigyou ha ikuta no konnan ni souguu sita ga kouji kanryou ni itatte iru

	39. Water, of spring quality, has been provided to the people who live in Istanbul. Even this is not sufficient.
40.
湧水と同じ水質の飲水が、水量としては不十分ではあるが、イスタンブール市民へ供給されている。
40.
yuusui to onaji suisitu no nomimizu ga suiryou tosite ha fu jūbun deha aru ga isutanbūru simin he kyoukyuu sarete iru


Commentator/解説者/kaisetusya

	40. Due to the inadequancy of the amount of water being provided from the Yesilcay Project, the Greater Melen Istanbul Water Supply Project was planned.
41.
イェシルチャイ水道事業の完成後における供給能力の不足から、グイレーター・メレン・イスタンブール水道事業が計画された。
41.
yesirutyai suidou jigyou no kansei go ni okeru kyoukyuu nouryoku no fusoku kara gurētā meren isutanbūru suidou jigyou ga keikaku sareta

	41. The project is being implemented in the Marmara Region of Turkey, which bridges Asia and Europe. It is a large project comprising a weir, dams, pumping stations, pipelines, tunnels, river and a Bosphorus crossings, and the largest water treatment plant in Europe.
42.
アジアとヨーロッパに跨るこの事業は、現在、マルマラ地域で工事が実施されており、堰、ダム、ポンプ場、トンネル、河川およびボスポラス海峡横断構造物、ならびにヨーロッパ最大の浄水場を含む一大事業である。
42.
azia to yōroppa ni matagaru kono jigyou ha genzai marumara tiiki de kouji ga zissi sarete ori seki damu ponpu jyou tonneru kasen oyobi bosuporasu kaikyou oudan kouzou butu narabini yōroppa saidai no jyousui jyou  wo fukumu itidai jigyou dearu


Interview: Bahattin Yanik, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：バハティン・ヤヌック氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: bahatin yanukku si doboku gisi kokka suirityou

	42. During the design of this large project, the topographical survey and geological, geophysical and hydrological data, provided by the related engineering branches, have been used.
43.
この一大事業の設計段階では、関連機関が所有する地形、地質、地勢、水文等の多くの資料が収集・吟味され、設計に使用された。
43.
kono itidai jigyou no sekkei dankai deha kanren kikan ga yuusuru tikei tisei suimon nado ooku no siryou ga syuusyuu ginmi sare sekkei ni siyou sareta

	43. This complex project is being implemented, under the supervision of Consultants, to international standards and to a high quality.
44.
現在、この事業に係る工事を実施中であるが、コンサルタントによる工事監理を行い、国際基準を満たす品質管理を行っている。
44.
genzai kono jigyou ni kakaru kouji wo zissi tyuu dearu ga konsarutanto ni yoru kouji kanri wo okonai kokusai kijyun wo mitasu hinsitu kanri wo okonatte iru


Commentator/解説者/kaisetusya

	44. The first step in the implementation of the Melen System was taken in 1991 by the preparation of a Feasibility Report by Japanese firm, Nippon Koei.
45.
メレン水道事業は、1991年に日本企業である日本工営によるフィージビリティ調査報告書の作成から開始された。
45.
meren suidou jigyou ha 1991 nen ni nihon kigyou dearu nihon kouei ni yoru fīzibiriti tyousa houkokusyo no sakusei kara kaisi sareta

	45. By means of this report, Japanese Government agreed to provide loan support which would provide the required financial source for the transmission of water from the Melen River to Istanbul.
46.
この報告書に基づき、日本政府はメレン川からイスタンブールへの導水事業に対する資金援助を合意した。
46.
kono hōkokusyo ni motozuki nihon seifu ha meren kawa kara isutanbūru heno dousui jigyou ni taisuru sikin enjyo wo goui sita

	46. With agreements signed in 1993 and 1996, a loan of 94,700,000,000 Japanese Yen, approximately 900 million US dollars, was extended by the JBIC, which is the Japanese Loan Institution.
47.
1993年および1996年の合意書によれば、日本国際協力銀行（JBIC）により947億円、約9億ドル相当の資金が貸し付けられる。
47.
1993 nen oyobi 1996 nen no gouisyo ni yoreba nihon kokusai kyouryoku ginkou ni yori 947 oku en yaku 9 oku doru soutou no sikin ga kasituke rareru

	47. The Greater Melen System, is intended to meet the water requirements of Istanbul until 2040, by providing 268 million cubic meters of water annually when the first stage commences in 2006 rising to 1,180 million cubic metres at the end of the last stage.
48.
2040年までのイスタンブール市の水需要に対応するメレン水道事業は、第1期工事が終了する2006年に年間268百万m3、最終的には1,180百万m3の給水を行う。
48.
2040 nen made no isutanbūru si no mizujyuyou ni taiou suru meren suidou jigyou ha dai 1 ki kouji ga syuuryou suru 2006 ni nenkan 268 hyakuman rippou mētoru saisyuu teki niha 1180 hyakuman rippou mētoru no kyuusui wo okonau

	48. To develop the first stage of the Greater Melen System, eleven construction and manufacturing tenders have prepared.
49.
メレン水道事業第1期工事のため、建設工事およびパイプ製作を11パッケージに区分して入札する事とした。
49.
meren suidou jigyou dai 1 ki kouji no tame kensetu kouji oyobi paipu seisaku wo 11 pakkēzi ni kubun site syuusatu ga okonawareta

	49. As a result of international tendering for consulting services, a Contract was awarded to a consulting group under the leadership of the Japanese firm, Nippon Koei.
50.
コンサルタントサービスに係る国際競争入札の結果、日本工営を幹事会社とするコンサルタントグループとの契約が結ばれた。
50.
konsarutanto sābisu ni kkakawaru kokusai kyousou nyuusatu no kekka nihon kouei wo kanji gaisya to suru konsarutanto gurūpu tono keiyaku ga musubareta

	50. The consulting group also comprises the British firms, Sir Alexander Gibb and Mott Mac Donald, and the Turkish firms Setan, Su-Yapi, Temelsu, Dapta, and Sial. Work started in April 1996.
51.
このコンサルタントグループは、英国の企業であるアレキサンダーギブ社およびモットオマクドナルド社、トルコ企業であるセタン、スヤップ、テメルス、ダプタ、およびシアルの各社から構成され、1996年に作業を開始した。
51.
kono konsarutanto gurūpu ha eikoku no kigyou de aru arekisandā gibu sya oyobi motto makudonarudo sya toruko kigyou de aru setan suyappu temerusu daputa oyobi siaru no kaku sya kara kousei sare 1996 nen ni sagyou wo kaisi sita

	51. In accordance with this project, water will be extracted at the Melen Weir, that will be constructed on the Melen River, and will be pumped to a nearby header tank.
52.
この事業では、メレン川に設置する堰から取水し、ポンプにより原水調整水槽に導水する。
52.
kono jigyou deha meren kawa ni setti suru seki kara syusui si ponpu ni yori gensui tyousei suisou ni dousui suru

	52. From there, the water will be transmitted to the Cumuhuriyet Water Treatment Works by a transmission main consisting of two and half meter diameter steel pipes that pass under the Sakarya River and through tunnels.
53.
この地点から、2.5mの直径を有する鋼管からなる導水パイプラインにより、途中サカリヤ川横断構造物、トンネルを経由して、ジュムフリイェト浄水場まで導水される。
53.
kono titen kara 2.5m no tyokkei wo yūsuru koukan kara naru dousui paipu rain niyori totyuu sakariya kawa oudan kouzoubutu tonneru wo keiyu site jyumuhuriyeto jyousuijyou made dousui sareru 

	53. By treating the water from the Melen River here, it shall be transformed into drinking water and shall be transferred to a stilling basin by large pumps.
54.
メレン川で取水された原水は、ここで飲水として浄化され、ポンプにより調整水槽に送水される。
54.
meren gawa de syusui sareta gensui ha koko de nomimizu tosite jyouka sare ponpu ni yori tyousei suisou ni sousui sareru

	54. The water will then be conveyed from the stilling, under the Bosphorus by a tunnel, and then by transmission main.
55.
この浄化された水は、ボスポラス海峡トンネルおよび送水パイプラインにより、ヨーロッパ側に送られる。
55.
kono jyouka sareta mizu ha bosuporasu kaikyou tonneru oyobi sousui paipurain niyori yōroppa gawa ni okurareru

	55. By tunnel, to be constructed under the Bosphorus for the first time, the water will be transmitted for 180 km from Asia to Europe to a terminal tank at the Kagithane Distibution Centre.
56.
ボスポラス海峡トンネルの建設により、アジアからヨーロッパ側に位置するカイタネ配水場まで約180kmの導水・送水が可能となる。
56.
bosuporasu kaikyou tonneru no kensetu ni yori azia kara yōroppa gawa ni iti suru kaitane haisui jyou made yaku 180 km no dousui sousui ga kanou tonaru

	56. The Melen Weir is under the construction, its foundations are being excavated in the Melen River which is the main source of water for the Melen Project.
57.
メレン水道事業の原水を取水するメレン堰の基礎掘削工事がメレン川で実施されています。
57.
meren suidou jigyou no gensui wo syusui suru meren zeki no kiso kussaku kouji ga meren gawa de zissi sarete imasu


Interview: Mustafa Arslan, Civil Engineer, (Yuksel)

インタビュー：ムスタファ・アルスラン氏、土木技師、建設会社ユクセル

intabyū: musutafa arusuran si doboku gisi kensetu kaisya yukuseru

	57. We are constructing a weir on the Melen River at the point that you see. From there we will pump the water to a tank so that it can be conveyed to Istanbul by using large pumps that are being manufactured in Japan.
58.
ご覧の通り、私達はメレン堰を建設している所です。ここから取水された水は、日本で製作中の大容量ポンプにより原水調整水槽に運ばれ、そこからイスタンブールへ導水されます。
58.
goran no toori watakusi tati ha meren seki wo kensetu siteiru tokoro desu


kokokara syusui sareta mizu ha nihon de seisaku tyuu no dai youryou ponpu niyori gensui tyousei suisou bni hakobare soko kara isutanbūru he dousui sare masu


Interview: Turugut Yusufreisoglu, Civil Engineer, (Yuksel)

インタビュー：トゥルグット・ユスフレイソル氏、土木技師、建設会社ユクセル

intabyū: turugutto yusufureisoru si doboku gisi kensetu kaisya yukuseru

	58. To work at the starting point of the Melen project makes me feel like I am initiating this work.
59.
このメレン水道事業の開始点で働いている事で、私がこの事業を始めた様な気分になってます。
59.
kono meren suidou jigyou no kaisiten de hataraite iru koto de watasi jisin ga kono jigyou wo hajjimeta youna kibun ni natte imasu

	59. Therefore, I am so excited.
60.
ですから、私は非常に感激しています。
60.
desukara watasi ha hijyouni kangeki site imasu


Interview: Idris Hamamsarilar, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：イドリス・ハマムサルラール氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: idorisu hamamusarurāru si doboku gisi kokka suirityou

	60. For the first stage, we shall draw water from the Melen River at the Melen Weir to be constructed here, and for the following stages we shall draw water from the Melen Dam which has to be constructed.
61.
第1期工事でメレン川から取水するための堰を建設し、第2期工事ではメレンダムを建設し、このダムから取水します。
61.
dai 1 ki kouji de meren kawa kara syusui suru tame no seki wo kensetu si dai 2 ki kouji deha meren damu wo kensetu si kono damu kara syusui simasu


Commentator/解説者/kaisetusya

	61. The eight and half cubic meters of water per second that is to be drawn from the Melen Weir will be conveyed to the Melen pumping station, and from there it will be pumped to the Melen header tank with pumps that are being manufactured, in accordance with a latest technology, by the Japanese.
62.
メレン堰で取水された毎秒8.5m3の原水は、最新の技術の下、日本で製作中のポンプが設置されるポンプ場を経て、原水調整水槽に揚水されます。
62.
meren seki de syusui sareta maibyou 8.5 m3 no gensui ha saisin gijyutu no moto nihon de seisakutyuu no ponpu ga setti sareru ponpu jyou wo hete gensui tyousei suisou ni yousui sare masu

	62. By this project, which extends for almost 185 km, water will be conveyed from the Melen header tank to Istanbul by almost 25 km of tunnel and by the steel pipes with a diameter of 2.5 m.
63.
約185kmに及びその内25km区間はトンネルを経由する直径2.5mの鋼管から成る導水パイプラインがメレン川の水をイスタンブールへ送る事となります。
63.
yaku 185 km ni oyobi sono uti 25km kukan ha tonneru wo keiyu suru tyokkei 2.5m no koukan kara naru dousui paipu rain ga meren kawa no mizu wo isutanbūru e okuru koto to narimasu


Interview: Mustafa Kemal Canayazu, Engineer, (Umran)

インタビュー：ムスタファ・ケマル・ジャナヤズ氏、技師、パイプ製作会社ウムラン

intabyū: musutafa kemaru jyanayazu si doboku gisi paipu seisaku kaisya umuran

	63. The steel coils are bent into shape and automatically welded to form pipes.
64.
鋼板は一定の形に曲げられ、自動溶接により鋼管が製作されます。
64.
kouhan ha ittei no katati ni magerare jidou yousetu niyori paipu ga seisaku sare masu

	64. The pipes are butt welded together and then quality tested.
65.
製作された鋼管は、突き合わせ溶接により繋ぎ合わされ、品質試験が行われます。
65.
seisaku sareta paipu ha tukiawase yousetu ni yori tunagi awasare hinsitu siken ga okonawaremasu

	65. Our pipes are subjected to X-ray and hydrostatic tests and then delivered for internal lining and external coating 
66.
製作された私達の鋼管は、工場試験としてX線検査および水圧試験を行った後、内面被覆および外面塗装の作業へ回されます。
66.
seisaku sareta watakusitati no koukan ha koujyou siken tosite x sen kensa oyobi suiatu siken wo okonatta noti naimen hifuku oyobi gaimen tosou heto mawasare masu


Interview: Ali Haydar Yilmaz, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：アリ・ハイダール・ユルマズ氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: ari haidāru yurumazu si doboku gisi kokka suirityou

	66. The transmission main shall be formed by joining the pipe specials and the spirally welded steel pipes, with an internal diameter of 2540 mm, that are internally and externally lined according to the construction standards.
67.
導水・送水管は、異形管およびスパイラル鋼管の溶接接合により建設されます。また、採用している建設基準では、これらの管は、2540mmの直径を有し、内面・外面被覆が施されます。
67.
dousui sousui kan ha ikeikan oyobi supairaru koukan no yousetu setugou ni yori kensetu saremasu

mata korera no kan ha 2540 mm no tyokkei wo yuusi naimen gaimen hifuku ga hodokosare masu


Interview: Saim Cakan, Civil Engineer, (Guris-ACK)

インタビュー：サイム・チャカン氏、土木技師、建設会社ギュリシュ-ACK

intabyū: saimu tyakan si doboku gisi kensetu kaisya girisyu-ACK

	67. We have completed the platform.
68.
導水パイプラインを敷設に必要な平場を建設するための掘削工事は終了しています。
68.
dousui paipu arain fusetu ni hituyouna hiraba wo kensetu suru tameno kussaku kouji ga syuuryou siteimasu

	68. Following trench excavation, we are laying the pipes in the trench by observing all safety measures, and welding them together with automatic welding machines.
69.
この平場に鋼管を埋める溝を掘削した後、品質・安全管理を行いながら、この溝の中で鋼管を自動溶接します。
69.
kono hiraba ni koukan wo umeru mizo wo kussaku sita noti hinsitu anzen kanri wo okonai nagara kono mizo no naka de koukan wo zidou yousetu simasu


Commentator/解説者/kaisetusya

	69. By using a special construction method, the transmission main of steel pipes will be installed below the Sakarya, which is the biggest river in the Marmara Region.
70.
この導水パイプラインでは、マルマラ地域最大の河川であるサカリア川の横断に際して、河床より低い部分に鋼管を敷設します。
70.
kono dousui paipu rain deha marumara tiiki saidai no kasen de aru sakaria kawa no oudan ni saisite kasyou yori hikui bubun ni koukan wo fusetu simasu


Interview: Omer Akarsu, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：オメル・アカルス氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: omeru akarusu si doboku gisi kokka suirityou

	70. The Sakarya River Crossing is an important feature of the Project.
71.
サカリア川横断構造物の建設は、この工事において重要な要素となります。
71.
sakaria kawa oudan kouzoubutu no kensetu ha kono kouji ni oite jyuuyouna youso to narimasu 

	71. In accordance with the design, we have decided on an under river crossing.
72.
設計段階において、この河床以下の標高にパイプラインを建設することを決定しています。
72.
sekkei dankai ni oite kono kasyou ika no hyoukou ni paipurain wo kensetu suru koto wo kettei site imasu


Interview: Halil Gurbuz, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：ハリル・グルブズ氏、土木技師、建設会社アラルコ

intabyū: hariru gurubuzu si doboku gisi kensetu kaisya araruko

	72. On major transmission mains, river crossings are the most critical structures.
73.
導水パイプライン建設において、この河川横断箇所は最も大変な工事となります。
73.
 dousui papipu rain kensetu ni oite kono kasen oudan kasyo ga mottomo taihenna kouji to narimasu

	73. The Sakarya river crossing, that we have to construct, consists of 500 m of pipe laying work.
74.
サカリア川横断箇所では、500mに上る鋼管敷設が必要となります。
74.
sakaria kawa oudan kasyo deha 500m ni noboru koukan fusetu ga hituyou to narimasu

	74. We have to install sheet piling that you see here, because of the high groundwater level in the Sakarya flood plain.
75.
サカリア川の地下水位が高いため、ご覧の様に、まず鋼製シートパイルを打設する必要があります。
75.
sakaria kawa no tikasuii ga takai tame goran no youni mazu kousei sīto pairu wo dasetu suru hituyou ga arimasu

	75. After sheet piling, the alignment of pipes, welding and backfilling require a very concerted effort.
76.
パイル打設後に、鋼管の設置、自動溶接、埋め戻しの作業を行いますが、適切な工事計画・監理が必要です。
76.
pairu dasetu go ni koukan no setti zidou yousetu umemodosi no sagyou wo okonai masu ga tekisetu na kouji keikaku kanri ga hituyou desu 


Commentator/解説者/kaisetusya

	76. The water conveyed under Sakarya River shall be transmitted by a tunnel to be constructed between Sile and Alacali, through the Kincilli Ridge.
77.
サカリア川横断後、原水はシレ市とアラチャル市の間に位置するクンジュル丘陵を貫通するトンネルを通過します。
77.
sakaria kawa oudan go gensui ha sire si to aratyaru si no aida ni iti suru kunjyuru kyuuryou wo kantū suru tonneru wo tuuka simasu 


Interview: Arif Durukan, Geological Engineer, (DSI)

インタビュー：アリフ・ドゥルカン氏、地質技師、国家水利庁

intabyū: arifu durukan si tisitu gisi kokka suirityou

	77. The water conveyed by pipes shall pass through tunnels at some locations.
78.
導水パイプラインには数カ所にトンネルが建設されます。
78.
 dousui paipu rain niha suu kasyo ni tonneru ga kensetu saremasu

	78. On of these tunnels is Bekleme Tunnel.
79.
ベクレメトンネルは、その一つです。
79.
bekureme tonneru ha sono hitotu desu

	79. The length of the Bekleme Tunnel is 1368 m.
80.
ベクレメトンネルの延長距離は1368mに及びます。
80.
bekureme tonneru no entyou kyori ha 1368 m ni oyobi masu


Commentator/解説者/kaisetusya

	80. This tunnel is excavated by day and night, using the latest technology and advances daily by about three m.
81.
このトンネルは昼・夜の2交代制で建設されており、最新の技術の採用により一日3mの掘削進捗率で、工事は進んでいます。
81.
 kono tonneru ha hiru yoru no 2 koutaisei de kensetu sarete ori saisin no gijyutu no saiyouni yori 1 niti 3 m no kussaku sintyokuritu de kouji ha ssusunde imasu 


Interview: Sule Cimilli Ozcan, Geological Engineer, (DSI)

インタビュー：シュレ・ジィミリ・ウズカン氏、地質技師、国家水利庁

intabyū: syure jimiri uzukan si tisitu gisi kokka suirityou

	81. The ground is suitable for tunnelling. We are drilling the tunnel in a horse-shoe shaped section and safety is achieved by using support systems.
82.
トンネルの地質は良好です。トンネル形状は馬蹄型を採用し、支保工により安全確保を行っています。
82.
tonneru no tisitu ha ryoukou desu

 
tonneru keijyou ha batei kei wo saiyou si sihokou niyori anzen kakuho wo okonatte imasu

	82. The diameter of our tunnel is 4 m and it will be concrete lined.
83.
トンネルの直径は4mで、内面はコンクリート被覆を採用しています。
83.
tonneru no tyokkei ha 4m de naimen ha konkurīto hifu wo saiyou site imasu


Interview: Gungor Sengul, Operator, (ALKE)

インタビュー：ギュンギョル・シェンギュル氏、工事機械オペレーター、建設会社アルケ

intabyū:gyungyoru syengyuru si kouji kikai operētā kensetu kaisya aruke 

	83. I work under difficult conditions
84.
私は、厳しい状況で作業しています。
84.
watasi ha kibisii jyoukyou de sagyou site imasu

	84. My children know that I shall provide water for Istanbul
85.
私の子供には、イスタンブール市へ飲み水を送る仕事をしていると言っています。
85.
watasi no kodomo niha isutanbūru he nomimizu wo okuru sigoto siteiru to itte imasu

	85. I am very happy to work on such a job
86.
私はこの仕事をして非常に幸運です。
86.
watasi ha kono sigoto wo site hijyouni kōun desu


Commentator/解説者/kaisetusya

	86. The water is conveyed through the Sile-Alacari Tunnel to reach the Alacari balancing reservoir with the dam for 45m high.
87.
原水は、シレ-アラチャルトンネルを経由し、45mのダム高を有するアラチャル調整ダムに流入します。
87.
gensui ha sire-aratyaru tonneru wo keiyu si 45m no damu taka wo yuusuru aratyaru tyousei damu ni ryuunyuu simasu


Interview: Levent Kuzum, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：レベント・クズム氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: rebento kuzumu si doboku gisi kokka suirityou 

	87. On large and long transmission mains, a balancing structure is needed for safety of the system.
88.
このメレンシステムの様に、大規模導水パイプラインには安全弁として調整池が必要です。
88.
kono meren sisutemu no youni daikibo dousui paipu rain niha anzen ben tosite tyouseiti ga hituyou desu

	88. For the Melen System, the Alacari Dam, which has to be constructed here, meets this requirement.
89.
このメレンシステムの場合、ここに建設するアラチャルダムがこの役目を果たします。
89.
kono meren sisutemu no baai kokoni kensetu suru aratyaru damu ga kono yakume wo hatasi masu


Commentator/解説者/kaisetusya

	89. It is intended to resettle the people in the villages that will be inundated by the reservoir when the Alacari Dam is completed, and therefore new resettlement areas have been determined.
90.
アラチャルダム完成後、貯水池の下に水没する村落住民の移転が計画され、このための新たな移転地域が決定されています。
90.
aratyaru damu kansei go tyosuiti no sitani suibotu suru sonraku jyuumin no iten ga keikaku sare konotameno aratana iten tiiki ga kettei sarete imasu

	90. The water will be drawn from the Alacari Dam and conveyed to the Hamidiye tunnel, which is 8 km long.
91.
原水は、アラチャルダムから8kmの延長距離を有するハミディエトンネルを通過します。
91.
gensui ha aratyaru damu kara 8 km no entyoukyori wo yuusuru hamidiye tonneru wo tuuka simasu

	91. From there, it shall be conveyed to the Cumhuriyet Treatment Plant, which can treat 720,000 m3 daily.
92.
その後、日量720,000m3の処理能力を有するジュムフリイェト浄水場に到達します。
92.
sono go nitiryou 720,000 m3 no syori nouryoku wo yuusuru jyumufuriyeto jyousuijyou ni toutatu simasu


Interview: Sami Eyinc, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：サミ・エインチ氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: sami einti si doboku gisi kokka suirityou 

	92. As the source of water is storm water, it must be comprehensively treated.
93.
原水の水源は、雨季の降水ですから、総合的な処理が必要となります。
93.
gensui no suigen ha uki no kousui desukara sougouteki na syori ga hituyou to narimasu

	93. The Melen System water will be treated in the Cumuhuriyet treatment plant which will be constructed here.
94.
メレンシステムでは、ここに建設するジュムフリイェト浄水場でこの処理を行います。
94.
meren sisutemu deha kokoni kensetu suru jyumuhuriyeto jyousuijyou de kono syori wo okonai masu

	94. The water will be treated to international standards.
95.
処理基準には、国際基準を採用しています。
95.
syori kijyun niha kokusai kijyun wo saiyou site imasu


Interview: Kemal Sahin, Civil Engineer, (Limak)

インタビュー：ケマル・シャヒン氏、土木技師、建設会社リマック

intabyū: kemaru syahin si doboku gisi kensetu kaisya rimakku

	95. We are constructing this treatment plant ahead of programme together with our Japanese partner, Marubeni, by using equipment manufactured in Italy, France, Spain and Turkey.
96.
私達は、日本企業である丸紅と供に、予定以上の進捗で建設工事を行っています。使用している機器類は、イタリア、フランス、スペインおよびトルコ製です。
96.
watakusi tati ha nihonkigyou de aru kabusiki kaisya marubeni to tomoni yotei ijyou no sintyoku de kensetu kouji wo okonatte imasu


siyou site iru kikirui ha itaria furansu supein oyobi toruko sei desu


Interview: Hakan Hakan, Civil Engineer, (Yuksel)

インタビュー：ハッカン・ハッカン氏、土木技師、建設会社ユクセル

intabyū: hakkan hakkan si doboku gisi kensetu kaisya yukuseru

	96. Water from the Melen Pumping Station is conveyed to the Cumuhuriyet Water Treatment Plant.
97.
メレンポンプ場から導水された原水は、ジュムフリイェト浄水場に到達します。
97.
meren ponpu syou kara dousui sareta gensui ha jyumufuriyeto jyousuijyou ni toutatu simasu

	97. Treated water will be transmitted to the European side by the Cumhuriyet Pumping Station.
98.
ここで処理された浄水がこのジュムフリイェトポンプ場によりヨーロッパ側へ送水されます。
98.
koko de syori sareta jyousui ga kono jyumufuriyeto ponpu jyou ni yori yōroppa gawa ni sousui saremasu


Interview: Mehmet Fuat Demirel, Civil Engineer, (Yuksel)

インタビュー：メーメット・フアット・デミレル氏、機械技師、建設会社ユクセル

intabyū: mēmetto fuatto demireru si doboku gisi kensetu kaisya yukuseru

	98. The equipment and the valves for the Cumhuriyet Pumping Station and header tank have been manufactured.
99.
ジュムフリイェトポンプ場に設置する機器・バルブ等は、製作が進んでいます。
99.
jyumufuriyeto ponpu jyou ni setti suru kiki barubu nado ha seisaku ga susunde imasu

	99. The pumps were manufactured in Japan by Japanese firm, Hitachi.
100.
ポンプ設備は、日本企業である日立が製作しています。
100.
ponpu setubi ha nihon kigyou de aru hitati ga seisaku site imasu

	100. Construction works have been completed and we started the installation of mechanical equipment.
101.
土木工事は終了し、機械設備の設置を開始したところです。
101.
doboku kouji ha syuuryou si kikai setubi no setti wo kaisi sita tokoro desu


Interview: Masanobu SAKAMOTO, Civil Engineer, (Nippon Koei)

インタビュー：坂元雅信氏、土木技師、日本工営

intabyū: sakamoto masanobu si doboku gisi nippon koei

	101. This plant shall take raw water, treat it and convey it to the consumers
102.
このプラントは、原水の取り込み、浄化、そして水道利用者へ配水するための送水を行います。
102.
kono puranto ha gensui no torikomi jyouka sosite suidou riyousya he haisui suru tameno sousui wo okonai masu

	102. In a way, it is the heart of the system.
103.
この点でこのメレンシステムの中枢的役割を果たしています。
103.
kono ten de kono meren sisutemu no tyuusuuteki yakuwari hatasite imasu

	

	103. My colleaques and I are working hard, to make the heart work properly.
104.
我々関係者一同は、この役割を果たすシステムを建設するため、最善の努力を払っています。
104.
ware ware kankeisya itidou ha kono yakuwari wo hatasu sisutemu wo kensetu suru tame saizen no doryoku wo haratte imausu


Commentator/解説者/kaisetusya

	104. The water conveyed to the Cumhuriyet pumping station, which is one of the units of the Melen Project, will be transmitted to the Cumhuriyet Header Tank by the rising main.
105.
メレン水道事業の施設であるジュムフリイェトポンプ場に送られた浄水は、ジュムフリイェト調整水槽に送水されます。
105.
meren suidou jigyou no sisetu dearu jyumfuriyeto ponpu jyou ni okurareta jyousui ha jyumfuriyeto tyousei suisou ni sousui sare masu

	105. The water transmitted by a steel pipeline to a tunnel will be transferred to the Beykoz Tunnel and then by transmission main to Ortaceme Tunnel and will finally reach the Bosphorus through a short tunnel.
106.
さらに、浄水は送水パイプラインにより調整水槽からベイコズトンネル、オルタチェメトンネルへ送られ、そしてボスポラス海峡トンネルに到達します。
106.
sarani jyousui ha sousui paipu rain ni yori tyousei suisou kara beikozu tonneru orutatyeme tonneru he okurare site bosuporasu kaikyou tonneru ni toutatu simasu

	107.
Together with its access adits, the Bosphorus sub-marine crossing shall be 5.5 km long. 
107.
ボスポラス海峡トンネルは、工事用トンネルを含めて、全長5.5kmになります。
107.
bosuporasu kaikyou tonneru ha koujiyou tonneru wo fukumete zentyou 5.5 km ni narimasu


Interview: Ozay Aktan, Civil Engineer, (DSI)

インタビュー：ウザイ・アクタン氏、土木技師、国家水利庁

intabyū: uzai akutan si doboku gisi kokka suirityou

	108.
Water demand is higher on the European side as the population is higher on that side.
108.
ヨーロッパ側に人口が集中しているため、ヨーロッパ側の水需要が多くの部分を占めています。
108.
yōroppa gawa ni jinkou ga syuutyuu siteiru tame yōroppa gawa no mizujyuyou ga ookuno bubun wo simete imasu

	109.
The majority of the water resources, however, is on the Asian side.
109.
しかし、水源はアジア側に依存しています。
109.
sikasi suigen ha azia gawa ni izon site imasu

	110.
Therefore, by passing under the sea, the water will reach the European side.
110.
このため、海峡を越えて、浄水をヨーロッパ側へ送水する必要があります。
110.
kono tame kaikyou wo koete jyousui wo yōroppa gawa he sousui suru hituyou ga arimasu


Interview: Selkan Daglioglu, Geological Engineer (M. Sc.), (DSI)

インタビュー：セルカン・ダウルオウル氏、地質技師、国家水利庁

intabyū: srukan dauruouru si tisitu gisi kokka suirityou

	111.
We will cross the Bosphorus by a tunnel, 4.5m in diameter, 135 m below sea level.
111.
ボスポラス海峡トンネルは、直径4.5m、海面下135mに建設されます。
111.
bosuporasu kaikyou tonneru ha tyokkei 4.5m kaimenka 135 m ni kensetu saremasu

	112.
The water arriving at the Bophorus will enter an inclined tunnel and will pass under the Bosphorus for more than 1 km before reaching the Eurpean side and will the pass to the transmission main by another inclined tunnel.
112.
ボスポラス海峡トンネルに到達した浄水は、まず傾斜トンネル部分を通過し、延長1 kmの海峡下のトンネル部分を出て、ヨーロッパ側に入り、さらに傾斜トンネルを経て、送水パイプラインに流入します。
112.
bosuporasu kaikyou tonneru ni tassita jyousui ha mazu keisya tonneru bubun wo tuuka si entyou 1km no kaikyouka no tonneru bubun wo dete yōroppa gawa ni hairi sarani keisya tonneu wo hete sousui paipu rain ni ryuunyuu simasu


Interview: Nalan Azizoglu, Geological Engineer (M. Sc.), (DSI)

インタビュー：ナラン・アジゾール氏、地質技師、国家水利庁

intabyū: naran azizōru si tisitu gisi kokka suirityou

	113.
Along the tunnel alignment, over-water boreholes have been drilled to determined the geotechnical conditions.
113.
トンネルルートに沿って、ボーリング調査を実施し、トンネル内の地質・土質状況の把握を行いました。
113.
tonneru rūto ni sotte bōringu tyousa wo zissi si tonneru nai no tisitu dositu jyoukyou no haaku wo okonai masita


Interview: Fazil Kiran, Geological Engineer, (STFA)

インタビュー：ファズル・クラン氏、地質技師、建設会社STFA

intabyū: fazuru kuran si tisitu gisi kensetu kaisya STFA

	114.
We are using protection pipes of various diameters sa as not to be affected by deep currents that flow in different directions.
114.
ボーリング調査には、海峡における深層流の影響を考慮し、種々の直径のケーシングを使用しました。
114.
bōringu tyousa niha kaikyou niokeru sinsouryuu no eikyou wo kouryo si iroiro no tyokkei no kēsingu wo siyou simasita

	115.
The rock samples that are taken are subject to laboratory tests.
115.
採取した岩のサンプルは、試験中です。
115.
saisyu sita gan no sanpuru ha siken tyuu desu

	116.
The results that have been received are satisfactory.
116.
現時点では、トンネル内の地質状況は良好であると考えています。
116.
genjiten deha tonneru nai no tisitu jyoukyou ha ryoukou de aru to kangaete imasu


Commentator/解説者/kaisetusya

	117. In history, every regime in Istanbul has had a dream of connecting these two continents, that is to say, connecting the east with the west and the traditional with the modern.
117.
イスタンブ－ルで栄えた全ての体制が、2大陸を結ぶ、即ち、西と東そして伝統と近代を繋ぐ夢を持っていた。
117.
isutanbūru de sakaeta subete no taisei ga 2tairiku wo musubu sunawati nisi to higasi sosite dentou to kindai wo kunagu yume wo motte ita

	118. This dream was first realised during the period of Republic.
118.
この夢は、始めて共和国の時代に叶う事となった。
118.
kono yume ha hajimete kkyouwakoku no jidai ni kanau koto to natta

	119. Roads became inadequate as the number of migrants to Istanbul increased.
119.
イスタンブール市人口の著しい社会増により、道路網は不十分なものとなっていた。
119.
isutanbūru si jinkou no itijirusii syakai zou ni yori douro mou ha fujūbun mono to natte ita

	120. A resolution was adopted, therefore, to construct a new Bosphorus Bridge and new highway to connect it.
120.
解決の方策として、ボスポラス橋と高速道路の建設により2大陸を結ぶ事が採用された。
120.
kaiketu no housaku tosite bosuporasu kyou to kousoku douro no kensetu ni yori 2 tairiku wo musubu koto ga saiyou sareta

	121. In 1973 the Bosphorus Bridge was brought into service and for the first time the Bosphorus was crossed by a bridge. 
121.
1973年、ボスポラス橋が開通し、始めてボスポラス海峡を橋により渡る事が可能となった。
121.
1973 nen bosuporasu kyou ga kaituu si hajimete bosuporasu kaikyou wo hasi ni yori wataru koro ga kanou to natta

	122. The Fatih Sultan Mehmet Bridge, which was the biggest project after first Bosphorus Bridge, was constructed by a consortium of five firms, comprising three Japanese, one Turkish and one Itarian.
122.
第1ボスポラス橋の開通後、最大の事業であるファティ・スルタン・メーメット橋が日本企業3社、トルコ企業1社およびイタリア企業1社の計5社から成る共同企業体により建設された。
122.
dai 1 bosuporasu kyou no kaituu go saidai no jigyou dearu fati surutan mēmetto kyou ga nihon kigyou 3 sya toruko kigyou 1 sya itaria kigyou 1 sya no kei 5 sya kara naru kyoudou kigyoutai ni yori kensetu sareta

	123. The construction of the superstructure of the bridge was undertaken by three Japanese firms.
123.
橋梁上部工の建設は、日本企業3社が請け負った。
123.
kyouryou jyoubu kou no kensetu ha nihon kigyou 3 sya ga uke otta


Interview: Mehmet Cahit Turhan, Geological Engineer (M. Sc.), (TCK)

インタビュー：メーメット・ジャヒット・トゥルハン氏、土木技師、建設会社TCK

intabyū: mēmetto jyahitto turuhan si tisitu gisi kensetu kaisya TCK

	124.
By being located at the meeting point of the Asia and European Continents, increases the importance of Istanbul, but by being situated on both sides of Bosphorus causes problems for transportation.
124.
アジア大陸とヨーロッパ大陸の合流点である事から、イスタンブール市の重要度は増している。しかし、ボスポラス海峡を挟んでいる事から相互交通と云う点が課題となっている。
124.
azia tairiku to yōroppa tairiku no gouryuu ten dearu koto kara isutanbūru si no jūyoudo ha masite iru


siaksi bosuporasu kaikyou wo hasande iru koto kara sougo koutuu to iu ten ga kadai to natteiru


Commentator/解説者/kaisetusya

	125.
So, to overcome this problem, two steel supension bridges were constructed over the Bosphorus.
125.
この課題を克服するため、吊り橋2橋がボスポラス海峡に架けられました。

125.
kono kadai wo kokufuku suru tame turibasi 2 kyou ga bosuporasu kaikyou ni kake rare masita

	126.
Thus, by connecting city, intercity and international road connections, the transportation problem was relieved.
126.
これにより、都市内および都市間ならびに国際道路網が結ばれ、交通問題は解決された。
126.
koreni yori tosinai oyobi tosikan narabini kokusai douromou ga musubare koutuu mondai ha kaiketu sareta

	127.
The bridge, which was named after Sultan Mehmet, the Conquerer, who conquered Istanbul, is located around 5 km north of the Bosphorus Bridge.
127.
イスタンブール市の征服者、メーメット皇帝の名前が付けられたこの橋は、ボスポラス橋の北5kmの地点に位置している。
127.
isutanbūru si no seifukusya mēmetto koutei no namae ga tukerareta kono hasi ha bosuporasu kyou no kitra 5km no titen ni iti siteiru

	128.
The bridge, which was financed by the Japanese Government and by private sector loans, was brought into service 1988.
128.
日本政府の資金援助と民間資金により建設されたこの橋は、1988年に開通した。

128.
nihon seifu no sikin enjyo to minkan sikin ni yori kensetu sareta kono hasi ha 1988 nen ni kaituu sita 

	129.
The Fatih Sultan Mehmet Bridge is the sixth longest suspension bridge in the world, with a span of 1090 m between the supporting towers.
129.
タワー間の長さ1090mを有するファティ・スルタン・メーメット橋は、世界で6番目に長い吊り橋である。
129.
tawā kan no nagasa 1090 m wo yuu suru fati surutan mēmetto kyou ha sekai de 6 banme ni nagai turibasi dearu

	130.
The Fati Sultan Mehmet Bridge and the highways connected to it, the construction of which were financed with the support of the Japanese Government and which have served more than two hundred million vehcles since they were opened to traffic, ensure the connection between Asia and Europe.
130.
日本の資金援助により建設されたファティ・スルタン・メーメット橋は高速道路と接続し、既に2億台の車両が通行し、アジアとヨーロッパの結合を確実なものとしている。
130.
nihon no sikin enjyo ni yori kensetu sareta fati surutan mēmetto kyou ha kousoku douro to setuzoku si sudeni 2 oku dai no syaryou ga tuukou si azia to yōroppa no ketugou wo kakujitu na mono to siteiru


Interview: Hideaki MITSUI, Civil Engineer, (Nippon Koei)

インタビュー：三井英明氏、土木技師、日本工営

intabyū: mitui hideaki si tisitu gisi nippon koei

	131.
With economic cooperation between Turkey and Japan, we connected, more than a decade ago, the Asian and European continents by the construction of the Fatih Sultan Mehmet Bridge, which is called the second Bosphorus bridge.
131.
日本とトルコは10年以上前に経済協力により、アジアとヨーロッパを結ぶ第2ボスポラス橋と呼ばれるファティ・スルタン・メーメット橋を建設しました。
131.
nihon to toruko ha 10 nen ijyou maeni keizai kyouryoku ni yori azia to yōroppa wo musubu dai 2 bosuporasu kyou to yobareru fati surutan mēmetto kyou wo kensetu simasita

	132.
Now again, with the same economic cooperation between Japan and Turkey, for the first time in the history we shall connect the two continents by a sub-marine tunnel.
132.
そして、現在、同じ日本とトルコの経済協力の枠組みで、歴史上始めて海底トンネルの建設により、2大陸を結ぼうとしています。
132.
sosite genzai onaji nihon to toruko no keizai kyouryoku no wakugumi de rekisijyou hajimete kaitei tonneru no kensetu ni yori 2 tairiku wo musubou to site imasu

	133.
This is really a mega project and it is impossible not to be excited.
133.
これは、本当に一大事業であり、この事業に携われる事は名誉な事だと思っています。
133.
koreha hontouni itidai jigyou deari kono jigyou ni tazusawareru koto ha meiyo na koto dato omotte imasu


Commentator/解説者/kaisetusya

	134.
For the third time in its history, the Bosphorus shall be crossed, this time by the transmission main that is to be constructed below the Bosphorus as part of the Melen Project and which is situated 3 km from the Fatih Sultan Mehmet Bridge.
134.
ファティ・スルタン・メーメット橋から3kmに位置するメレン水道事業の一部となるボスポラス海峡トンネルによる海峡横断は、3度目の偉業となる。

134.
fati surutan mēmetto kyou kara 3km ni iti suru meren suidou jigyou no itibu tonaru bosuporasu kaikyou tonneru ni yoru kaikyou oudan ha 3 dome no igyou tonaru

	135.
The boreholes works for this crossing are proceeding as quick as possible.
135.
トンネルルート沿いのボーリング調査は、急ピッチで進んでいる。
135.
tonneru rūto zoi no bōringu tyousa ha kyu pitti de susunde iru


Interview: Erdogan Basmaci, Civil Engineer, (Consultant)

インタビュー：エルドアン・バスマジュ氏、土木技師、コンサルタント

intabyū: erudoan basumaju si doboku gisi konsarutanto

	136.
This project will collect water from the Melen River on Aian side, treat it in Cumhuriyet Water Treatment Plant and convey it to European side by the Bosphorus crossing tunnel.
136.
この事業は、アジア側に位置するメレン川から原水を取水し、ジュムフリイェト浄水場で処理した浄水をボスポラス海峡トンネルを通して、ヨーロッパ側に送水します。
136.
kono jigyou ha azia gawa ni iti suru meren kawa kara gensui wo syusui si jumuhuriyetto jyousuijyou de syori sita jyousui wo bosuporasu kaikyou tonneru wo toosite yōroppa gawa ni sousui simasu

	137.
This is the solution for the supply of water for Istanbul.
137.
これは、イスタンブールへの上水供給の解決策となります。
137.
koreha isutanbūru eno jyousui kyoukyuu no kaiketusaku to narimasu


Commentator/解説者/kaisetusya

	138.
The water, after passing through the Bosphorus crossing, which is a part of this mega project, will be transmitted to the Ayazaga tunnel, then by a transmission main to Osmankuyu holding tank, and finally by a last transmission main to the terminal point at the Kagithane Distribution Centre.
138.
浄水は、ボスポラス海峡トンネルを通過し、送水パイプラインによりアヤザワトンネル、オスマンキョユ調整水槽、そして、最終目的地カイタネ配水場に到達します。

138.
jyousui ha bosuporasu kaikyou tonneru wo tuukasi sousi paipu rain niyori ayazawa tonneru osumankyoyu tyousei suisou sosite saisyuu mokutekiti kaitane haisui jyou ni toutatu simasu

	139.
In the future stages of the project, after constructing the Melen Dam, the second and third stage pipelines shall be added to the first stage pipeline.
139.
将来計画では、メレンダムの建設後、第2期および第3期導・送水パイプラインの建設が計画されています。
139.
syourai keikaku deha meren damu kensetu go dai 2 ki oyobi dai 3 ki dou sousui paipu rain no kensetu ga keikaku sarete imaus

	140.
With the extensive financial support of Japan, efforts for overcoming the problem of lack of water for Istanbul, after the road problem was overcome, are proceeding quickly.
140.
日本政府の多大なる資金援助により、道路交通問題の解決を見ることが出来た。そして、イスタンブール市の水不足問題に終止符を打つための事業が急速に進められている。
140.
nihon seifu no tadai naru sikin enjyo ni yori douro koutuu mondai no kaiketu wo miru koto ga dekita


sosite isutanbūru si no mizubusoku mondai ni syuusifu wo utu tameno jigyou ga kyuusoku ni susumerareteiru

	141.
The employees of the State hydraulic Works are working day and night to overcome Istanbul’s water problem, by combining their knowledge and experience with the dedicated work of the Consulting and Contracting firms involved in the projecs.
141.
国家水利庁職員は、イスタンブール市の水不足問題解決のため、コンサルタント、建設業者の貢献を得て、また、彼らの知識と経験を生かしながら、日夜作業に追われている。
141. kokka suirityou syokuin ha isutanbūru si no mizubusoku mondai kaiketu no tame konsarutanto kensetu gyousya no kouken wo ete mata karerano tisiki to keiken wo ikasinagara nitiya sagyou ni owarete iru


